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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KCY rIPABI4TEJIbCTBOM KHTARlCKOfl HAPO-
AHOPl PECHYBJIIHKH H rIPABMTEJIbCTBOM POCC14ICKOR
(DEAEPAIJ1HH 0 COBMECTHO1VI OXPAHE JIECOB OT 1IO)CAPOB

npaBHTembCTBo KHTagcxog HapoAHoAi Pecnyd nmm flpaBHTezbCTBO

PoccvcKo O eAepagmvi , B AambHetmem HmeHyembie CTOPOHaMH, B LtemX

AaxbHemero yxpenxe.mR Apys6m meijY HapoAamm Poccmm H KHTa.

ymyqmeHM paOTU no oxpaHe AeCOB OT nomapoB B pagoHax,

npmzeramOx K KHTaAcxo-poccvEcKo rocyAapCTBeHHog rpaHme,

odmeHa OnbToM no oxpaHe AeCOB OT nomapOB M oKa3aHA

B3amMonoMoqH B Aeme npoImAaKTKKH xeCHUX noapOB H copageHH
npqHHeMoro Mmm yqep6a,

cormac.Mmcb o Hmxecmeyioqem:

CTaTbR I

CTOpOHU YCTaHOBAT SOHY COBMeCTHOA oxpaHbl AeCOB OT nOapOB, B

KOTOPYIO BOyT nOAOCW MHPMHOA 0 IKHmoMeTpOB C Ka O CTOpOHU OT

JIHH4H rocylapCTBeHol rpaHL1b1 me=y 1(TafcKog Hapo~Hog

Pecny6Jmoog m Poccmgcxo gexepaumeg.

CTaTbH 2

I. AAR KOOPAHHaimH geACTBH no COBMeCTHOA oxpaHe xeCOB B

3oHe, npe~ycMOTpeHHOA B CTaTbe I HaCToRRero CorzameHmR, Ha

TePPHTOPHH KHTa CKOA HapoAHoA Pecny6xHKH m PoccmgcKog De~epauH14

Co3AalaTCR MTa6m no oxpaHe xecoB OT noxapoB, KOTOPUMM pyROBOA1.T

MeCTHme aAMMHHMCTpaHm.

2. WTa6u no oxpaHe necoB oT nozapoB B npeeAax CBoero paRoHa

OTBemal0T 3a oxpaHy xeCOB, o6ecneqHBaOT 6ecnepe6oAHyla CBESb, a B

cmytiae BO3HMKHOBeHHE AeCHRX nOKapOB CBOeBpeMeHHO coo6Ra[OT .PYP

Apyry o6 3TOM no AVHH4M CBSH.

3. B npe~ezax SOHU COBMeCTHOR oxpaHM xecoB OT noaoB Ha

TePPHTOPHM KHTa cKog HapoHOA Pecny6mARI H PoccHicK0o Oe~epaumH

Co3AalQTcH cme~ymute nYHKTH CBR3I no COBMeCTHOA oxpaHe meCOB OT

nomapoB, MemAy 1OTOpUMM yCTaHaBAHBaeTcR npsman CBRSb:
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Ha xHTaACKOA TeppHTopwH

XyHbqYHb

CYfA(3HbX3

XyTOy

(yioaHb

U3Rn4Hb

U3RIIHb

X3AX3

XyMa
XyMa

JRHbHHb

UsIuia.nIHb

MaHbtMypM
L13mmamHHb
L13HzaAHHb

Ha pOCCMACKOA TeppHTopHR

KpacKmHo

norpaHmqmug

AaabHepeqeHcK

Xa6apoBcH

Bmpo6.AzaH

06ayqbe

Apxapa

BypeR

BxaroBeeHcK

CBO60AHUR

WhMaHOBCK

MarAaraqz

TaxTaMura

Hepq 4HCKHH 3aBoA

3a6aAuKaAbcK

Morota

ra3mmypoxmi 3asoA

KaHazm CB93H AOAXHUI 6UTb CormacOBaHM C nYHHTaMH CBR3H odemx
CTOPOH M MeCTHWMH opraHaMH ynpaBxeHHR.

4. B cnyqae Heo6xOAHMOCTH xOzHqeCTBO fYHKTOB CBRH3, 3a KOTOpme
OTBemaeT MeCTHUR MTa6 no oxpaHe xecoB OT noxapoB, MOmeT dlZTb

yBejiqeHO mAH coKpauteHo no corPameHm CTOPOH. PyKOBOHTern MTa6OB no
oxpaHe xecoB OT nomapOB ode~x CTOPOH npOBOART CoBeqaHHR C qeAbio

o6MeHa OnHTOM H MHDOpMameA o nomapoonacHOR O6CTaHOBxe, a Tamxe Ax
coraacoBaHHR COBMeCTHUX AeACTBHM no oxpaHe meCOB OT nOKapOB.

5. Pa6OTHKKM nyHKTOB CBR3H npm nepeceqeHmm KHTa Cxo-pocCHcKofl
Pocy2apCTBeHHO rpaHum no cxyxe6HOR Heo6xoAHMOCTM ODOPMARIOT
gOKyMeHTH B COOTBeTCTBHM C AeACTBYIOKHM 3aKOHOIaTexbCTBOM KaXOrO M3
rocy.apCTB H COOTBeTCTByqHMH ABYCTOPOHHHM CornameHHmMM.

CTaTbn 3

I. B 3OHe COBMeCTHOA oxpaHi xecoB OT noxapoB YnOAHOMOqeHHHA
opraH Karog CTOpOHN Ha TePPHTOPHN CBOerO FocyYapCTBa nPOBOART

pa3b5CHTebHyIO pa6oTy cpeAM HaceneHo n0 BOnpocaM oxpaHH zeCOB OT
nomapoB.

Vol. 1957, 1.33515
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2. B nepIoA BbUCOXO noxapHoA onaCHOCTH B xecax

ynoAHoMoqeHHue opraHM CTOPOH no B3aHMHOMY CorPacoBaHIO 3anpemalOT

npHMeHeHme oHR B 3OH8 COBMeCTHO oxpaHil aeCOB. YnOAHOMOqeHHb

opraH xaxjog CTOPOHU B cxyqae BOSHHHHOBeHH Ha TePPHTOpHH ero

rOCy.apCTBa MeCHoPO roapa H HaIHtHR oaCHOCTH nepexoAa ero Ha

TePpHTOPHIQ Apyroro rOCy~apCTBa OAK B cayqae o6HapyxeHHKR Ha

TePpHTOPiH ApyrOrO PocyiapCTBa AeCHOrO noxapa CBOeBpeMeHH0

coo6qaeT o6 STOM ynoAHomoqeHHOUY opraly Apyrog CTOpOHbl qepe3

nyHKT CBR3H C gexbio npHHRTHA HeO6XOAHMuX mep no ZHKBHAaJLiH

qozapa. B cayuae nepexoAa JeCHOrO nozapa Ha TeppHTOPHIO Apyrog

CTOPOHbl yrOAHOmoueHHbR opraH UTOR CTOPOH1 npHHMaeT Mepw no eIo

TymeHHio, coo6faeT o HeM yO0AHOM0qeHHOMY opraHy CTOpOHM, OTKYwa

nepewen nozap, c eAb1o o6cneAOBaHH H onpeAemeHHR yqep6a,

npM4He8HHOrO nozapoM. Pa3leps xouneHCaLIHM sa yuepd, npH LHHeHHb4

noxapom, onpeeARMocH M aau no oxpame meCOB OT nozapoB ode~x

CTOpOH B xaz om KOHxpeTHOM cny4ae.

CTaTbh 4

I. YnoAHoMoqeHHue opraHb CTOpOH RpHHHmIaT Mepu nO TymeHI0

eCHbX noXaPoB Ha TePPHToPMH CBOHX rOCy~apCTB C eJibo

npeAoTBpaeHMR nepexo~a HX Tepes KHTaICRO-pOCCHCKYIO

POCYaPCTBeHHyto rpaHaLly. 3TH mepH corjaCODIlBaMTCR MeCTHUMH

WTa6amm no oxpaHe JeCOB OT noxapoB qepes nyHXTM CBASM OdeKX

CTOpOH B Ka.IJOM KOHxpeTHOM czyqae.

2. YnOXHoMoqeHHL opraH KaxIoA CTOpOHI Ha TePPHTOPHH CBOePO

rOCy~apCTBa npOBOHT MeponpHRTHR no npOTHBOnlapHOMy yCTpORCTBY

meCoB, opraHM3OBUBaeT aBHanaTpyHpOBaHme. B nepmoA HaH6obmeg

BepORTHOCTH BO3HHKHOBeHHR nozapOB yfOMHOMOgeHHme opraHU o6e~x

CTOpOH B 30He COBmeCTHOR oxpaHbl xeCOB OT nozap0B Co3AalOT

cnegmaaMabHie nozapHue KoMaHbi C HeOdXOAHMMlM o60pyAOBaHmem,

CHCTeMaTzqeCxH nPOBOART BCTpeqH pa6OTHHKOB npeAnPHRTHR,

pacnoMozeHHHX BAOJb rpaHHiigiL, B i4eAix o6MeHa nepeAOBbIM OnIWTOM B

o6zaCTH oxpaHM xecOB OT noxapoB.

CTaTbR 5

I. B cxyqae, ecai xecHog nozap BOHHK B 30He COBmeCTHOA

oxpaHm JeCOB OT n0apOB Ha TePpHTOPHH OHOR M3 CTOpOH H ee
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ynOnHOMOqeHHHA opraH odpaTMACR 3a noMombio K yno0HOMOgeHHOMy

opraily Apyrog CTOpOHU, noczeAHMA HemeMAeHHO nOAOTaBAMBaeT

Heo6xOAMHmue AMR TymefmHH nooapa CmAbM, cpeACTBa H HanpaBAxeT MX K

MeCTY TymeHmR noxapa.

2. AAR oKasaHHH nOMORM B TymeHHH AeCHmx noxapOD, no

corAacOBaHHM COOTBeTCTBIO HX opraHOB CTOPOH, OAHa M3 CTOPOH MoxeT

nPHBxeKaTb nepcoHaA ApyroR CTOPOHH AAR yqaCTHR B pa6oTe no
TymeHio nOXaPOB.

nepeceteHe rpaHmgbi nepcoHaom, yqaCTBY1QUHM B TymeHHK AeCHHX
noxapOB, (OPMJ1AeTCR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 21 "CoraameH4Hl

mexjy fpaBHTeamCTBOM KHTagcxoR HapoAHOA Pecny6xHxm H

npaBMTeJbCTBOM PoccmtcKog OeepagHm o peaHMe KHTagCKo-poCCmgCKog

roCy~apCTBeHHog rpaHHlflI" OT 27 maz 1994 rosa.

3. Ao nepeceqeHRR KHTagcxo-pOCCHACKOR rOCYFapCTBeHHOR

rpaHHLIH camomeTaMH M BepToAeTamH, yqaCTBY1ORHMM B TymeHHK mecHux

nOXapOB, OHO AOOAHO CorJacOBWBaTbCH ynOAHOMOqeHHWMH opraHa M

CTOpOH H ocyleCTBARTbeC nocie noAyqeHHH paapemeHHR opPaHOB
ynpaBxeHMR BO3yMHuM ABxEeHmeM o6ewx CTOpOH. 3aRBu Ha COBepmeHHe

noJeTOB qepes r0cyJaPCTBeHHYIO rpaHMLjY noAaIOTcR tiepes

COOTBeTCTByiomHe nYHKTbI CBSM H CBOeBpeMeHHO pacCMaTpMBaIOTCR.

4. B caygae BHHyIeHHOA nocaAKH camoneTa HAM BepToneTa opraH
ynpaBmeHHR Bo3yWHUM ABmxeHmeM CTOpOHN, Ha TePPMTOPMH HOTOPOR
nPOH3BeIO BbIHyxgeHHyD nocaAKy BO3AYMHoe CyAHO, CBOeBpeMeHHO

cooftaeT o 3TOM opraHy ynpaBmeHHR Bo3AYMHUM ABKeHmOM Apyrog

CTOpOHW M oKa3bBaeT BO3AYMHOMy CYAHY K ero OKHaXY HeO6xOAMMYO

nOMolgb.

5. fepcoHax, BOSrJaBalseM pyKOBOAMTeAeM, ocHaaeTcH

cpeACTBaMm nOXaPOTymeHHR K HanpaB ~eTcH ynOAHomoqeHHUM opraHoM

0HOR CTOPOHN qepe3 KHTa9CKO-poCC CKyio rOCY~apCTBeHHyio rpaHM4Y

AAR oKaSaHRR nOM0uo B TymeHmm nOaPOB ynOMHOmOqeHHOMY opraHy
Apyrog CTOpOHm. YnOAHOMOqeHHblg opraH CTOpOHN, nOAb3yioDmzCR

nOMOu~bDO, HanpaBAIeT K npHm6Bweg rpynne cBoero OTBeTCTBeHHOrO

npeACTaBMTexR, KOTOPHR opraHMyeT pa6OTy rpynnbi, o6ecneqHBaeT ee
nKTaHmeM M XHAbem. PYKOBOHTeAb COBMeCTHO C OTBeTCTBeHH1M

npeACTaBMTeJeM o6ecneqHBaMT BOSBpameHHe nepCoHaAa, HaNpaBleHHOrO

AR TymeHHR nooapa.
6. B cAyqae, ecJH c KeM-Am60 MS pmH6HBWHX Ha nomoIb

pa6OTHHKOB npH TYmeHMH noxapa npOH3OAeT HecqaCTHHA cAyqag,

Vol. 1957, 1-33515
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nOBieKMZR 3a co6o TpaBMy, nOCTpagaBmeMy BbnxaqVBaeTcR nocodme no
BpeMeHHOA HeTpyAocnoco6HOCTH. B cxyqae noxyqeHHR padOTHHKOM

TpaBMbl, nOBJexmeg qaCTHqHYIO Hm noAHYIO noTepIa TpyoOCnocO6HOCTH,

neHCHS Ha3HataeTcR nocTpa~aBmeMy, a B czyqae ero cMepTH -
HeTpyAOcnoco6HUM q4eHaM CeMbH, COCTORUHM Ha ero HMl4HBeHHH.

YcasaHHue BUnxaTu npOHSBOARTCH opraHaMH CoMHaAbHOrO o6ecneleHHA

rOCYAapCTBa, rPaX~aHRHOM KOTOPoo RBAReTCR nOCTpaaBHtR, B

nopRAKe m pasmepax, yCTaHOBxeHHX 3aKOHO~aTexbCTBOM sToro

rocyAapCTBa.

CTaTR 6

I. YnoaHOMOMeHHHA opraH CTOpOHu, nOJb~yol1eRca nOMORBgI B

TymeHHK AeCHbIx noxapoB, BOSmeaeT yrOXHOMOqeHHOMY opraHy Apyrog

CTOpOHM pacxo bi, cBR3aHHe C oKaSaHHeM nOMOH, B MeCflqHbig CPOH CO

AHR noAyqeHHR CorJacOBaHHoro cqeTa.

2. OnpeemeHme 3aTpaT Ha H3pacxO0OBaHHbie npH TyIeHHH noxapOB

MaTepmamb, TeXHRKy H ropliee nPOBOXITCR no ijeHam MeX yHapOlHOrO

pbiHKa.

3. flopHAoR B3aHmopacqeTOB no Bo3meOHHM 3aTpaT, CB~saHHbX C

oKa3aHHeM nOMORH B TyWeHHH xeCHX riozapOB, onpezeAseTCH no HTOPaM

KOHCYJbTaum Mexmy OTBeTCTBeHHHMH HtaMH ynOMHOMOqeHHUX opraHOB

CTOPOH B KafOm KOHKpeTHOM cxyqae OT~e bHO.

OTaTbR 7

I. HacTo~mee CorzameHHe BCTYnaeT B CHAY C AaT nO HCaHHR H

AeACTByeT B TeqeHHe 5 meT. OHO 6ygeT aBTOMaTHmqecKm npoAeBaTbCR

Ha noc~eAymmHe nRTHJeTHme nepHoAu, eCH HH OAHa m3 CTOpOH He

no3AHee, qeM 3a 6 mec2ueB AO HCTeqeHKR COOTBeTCTBY10qero

nRTHeTHerO cpoxa,He 38aBHT B nmcbMeHHOR OopMe 0 CBOem memaHHH

npeKpaTHTb ero AeACTBHe.

2. CO AHR BCTyneHRH B CRAY HaCTOHUero CorJameHHR B

OTHOmeHMFIX mexy KKTat C Oi HapOAHOA Pecny6 aKog H Poccmlcog

,Deepagmeg npeKpagaeT CBoe AeACTBHe CornameHe Medley

paBHTeJbCTBOM KHTa CKOA HapOAHOA Pecny6xHKH m ComoM COBeTCKHX

CoLtzaARCTmqecxmx PecnydAHx 0 COBMeCTHOA 3aMHTe xeCOB OT noxapOB

OT 29 AHBapH 1960 ro~a.
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CoBepweHo B r.MocKBe " 6 " IOHR 1995 rosa B ABYX

iK3eMnimpax, Kax.mA Ha KHTa CKOM H PYCCKOM R3LMax, npHmeM oda

TeKCTa memeOT OARHaKOBYIO CHJy.

3a I-paBHTeJIbCTBO
KHTaficKO Hapo.znoHt Pecny6HKH:

3a IpaBHTejE6CTBO
Poccliuicofi cDeaepaUHH:

Vol. 1957, 1-33515
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING JOINT PROTEC-
TION AGAINST FOREST FIRES

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties, for the purposes of:

Strengthening further the friendship between the Russian and Chinese peoples,

Enhancing protection against forest fires in areas adjacent to the Chinese-
Russian State border,

Sharing experience of protection against forest fires and assisting one another
in taking measures to prevent forest fires and reducing the damage caused thereby,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish a joint forest fire protection zone consisting of strips
10 kilometres in width on either side of the State border between the People's Re-
public of China and the Russian Federation.

Article 2

1. In order to coordinate joint forest protection operations in the zone pro-
vided for in article 1 of this Agreement, forest fire prevention headquarters shall be
established in the territory of the People's Republic of China and the Russian Fed-
eration under the direction of the local administrations.

2. The forest fire protection headquarters shall be responsible for protecting
the forests within their areas, remain in constant communication and, in the event
that a forest fire occurs, notify one another in a timely fashion by means of the lines
of communication.

3. Within the joint forest fire protection zone in the territory of the People's
Republic of China and the Russian Federation, the following joint forest fire protec-
tion communication centres shall be established with direct lines of communication
between them:

In Chinese territory In Russian territory
Hunchun Kraskino
Suifenhe Pogranichny
Hutou Dalnerechensk
Fuyuan Khabarovsk
Fuyuan Birobidzhan
Jiayin Obluche
Jiayin Arkhara

lCame into force on 26 June 1995 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1957, 1-33515
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In Chinese territory In Russian territory
Jiayin Bureya
Heihe Blagoveshchensk
Heihe Svobodny
Huma Shimanovsk
Huma Magdagachi
Lianyin Takhtamygda
Jilalin Nerchinsky Zavod
Jilalin Zabaikalsk
Jilalin Mogocha
Manzhouli Gazimursky Zavod

Channels of communication shall be established between the communication
centres of the two Parties and the local administrations.

4. The number of communication centres for which a local forest fire protec-
tion headquarters is responsible may be increased or reduced if necessary with the
agreement of the Parties. The chiefs of the forest fire protection headquarters of the
two Parties shall hold meetings for the purpose of sharing experience and informa-
tion on fire risks, as well as to coordinate joint forest fire protection operations.

5. Employees of the communication centres shall, when crossing the Chinese-
Russian State border on official business, have in their possession the documenta-
tion stipulated in the legislation in force in both States and in the relevant bilateral
agreements.

Article 3
1. Within the joint forest fire protection zone, the competent authority of each

Party shall in the territory of its State conduct activities to educate the public on
matters relating to forest fire protection.

2. During periods when the risk of forest fires is high, the competent author-
ities of the Parties shall by mutual agreement prohibit the lighting of fires in the joint
forest fire protection zone. The competent authority of each Party shall, in the event
that a forest fire occurs in the territory of its State and there is a risk of its spreading
to the territory of the other State or in the event that a forest fire is discovered in the
territory of the other State, notify the competent authority of the other Party in a
timely fashion through a communication centre so that the measures necessary to
extinguish the fire can be taken. In the event that the forest fire spreads to the
territory of the other Party, the competent authority of that Party shall take meas-
ures to extinguish the fire and shall notify the competent authority of the Party from
which the fire spread with a view to conducting an inspection to assess the damage
caused by the fire. The amount of compensation payable for damage caused by a fire
shall be determined by the forest fire protection headquarters of the two Parties on
a case-by-case basis.

Article 4
1. The competent authorities of the Parties shall take measures to extinguish

forest fires in the territory of their States with a view to preventing the spread of fires
across the Chinese-Russian State border. Such measures shall be coordinated by the

Vol. 1957, 1-33515
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local forest fire protection headquarters through the communication centres of the
two Parties on a case-by-case basis.

2. The competent authority of each Party shall in the territory of its State take
measures to enhance protection against forest fires and organize air patrols. During
periods when the outbreak of fires is most likely, the competent authorities of the
two Parties shall in the joint forest fire protection zone set up special teams of
firefighters equipped with the necessary apparatus and shall hold meetings regularly
for employees of enterprises located along the border for the purpose of sharing
information on the latest methods of forest fire protection.

Article 5
1. In the event that a forest fire occurs in the joint forest fire protection zone in

the territory of one of the Parties and the competent authority of that Party requests
assistance from the competent authority of the other Party, the latter authority shall
immediately make ready the human resources and equipment necessary to extin-
guish the fire and dispatch them to the site of the fire.

2. In order to render assistance in extinguishing forest fires, either Party may,
with the agreement of the relevant authorities of the Parties, call on the personnel of
the other Party to participate in firefighting.

Travel across the border by personnel participating in fighting forest fires shall
be regulated by article 21 of the Agreement between the People's Republic of China
and the Russian Federation concerning Procedures at the Chinese-Russian State
Border of 27 May 1994.

3. Travel across the Chinese-Russian State border by aircraft or helicopters
participating in fighting forest fires shall be coordinated in advance by the competent
authorities of the Parties and shall take place after permission has been granted by
the air traffic control agencies of the two Parties. Requests to make flights across the
State border shall be submitted through the appropriate communication centre and
shall be examined in a timely fashion.

4. In the event of a forced landing by an aircraft or helicopter, the air traffic
control agency of the Party in whose territory the forced landing by the aircraft
occurred shall notify the air traffic control agency of the other Party in a timely
fashion and shall render the necessary assistance to be aircraft and its crew.

5. Personnel led by a chief shall be equipped with firefighting apparatus and
dispatched by the competent authority of one Party-across the Chinese-Russian
State border to render firefighting assistance to the competent authority of the other
Party. The competent authority of the Party receiving assistance shall send its des-
ignated representative to meet the group as it arrives in order to organize the group's
work and make arrangements for its food and accommodation. The chief, together
with the designated representative, shall make arrangements for the return of the
personnel dispatched to fight the fire.

6. If any of the employees who have come to assist in firefighting is injured as
a result of an accident, the victim shall be paid a temporary disability allowance. If
the injuries sustained by the employee result in partial or complete disablement, the
victim or, in the event of his death, his dependent family members shall be granted a
pension. The payments referred to shall be made by the social security agencies of
the State of which the victim is a national, in accordance with the procedure and in
the amounts stipulated by the legislation of that State.

Vol. 1957, 1-33515
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Article 6
1. The competent authority of a Party that receives assistance in fighting a

forest fire shall reimburse the competent authority of the other Party the expenses
incurred in rendering such assistance within one month of the date of receipt of the
agreed amount.

2. The cost of the materials, equipment and fuel used to fight the fire shall be
determined according to international market prices.

3. The procedure used by both sides for calculating the reimbursement of
expenses incurred in rendering assistance in fighting forest fires shall be determined
according to the outcome of consultations between the designated officials of the
competent authorities of the Parties on a case-by-case basis.

Article 7
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall

remain in force for five years. It shall be extended automatically for further five-year
periods unless one of the Parties gives notice in writing of its wish to terminate it at
least six months prior to the expiration of the current five-year period.

2. On the date of entry into force of this Agreement in relations between the
People's Republic of China and the Russian Federation, the Agreement between the
Government of the People's Republic of China and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning Joint Protection against Forest Fires of
29 January 1960 shall cease to have effect.

DONE at Moscow on 26 June 1995, in two copies, in the Chinese and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Russian Federation:

DAI BINGGUO ODINZOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDt-
RATION DE RUSSIE CONCERNANT LA PRIfVENTION CON-
JOINTE DES FEUX DE FORETS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Fd6dration de Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Soucieux de resserrer les liens d'amiti6 entre les peuples de la Russie et de la
Chine,

D'am6liorer la prdvention des feux de forets dans les rdgions voisines de la
fronti~re entre leurs pays,

D'dchanger leur expdrience en mati6re de prevention des feux de for&s et de
s'entraider pour prvenir les feux de for&s et r6duire les dommages qu'ils causent,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties dtablissent une zone de prevention conjointe des feux de forts
comprenant une bande d'une largeur de dix kilomtres de part et d'autre de la fron-
ti~re qui sdpare la Rdpublique populaire de Chine et la Fd6ration de Russie.

Article 2
1. Aux fins de coordonner les mesures de prevention conjointe des feux de

for~ts dans la zone vis~e A 1'article premier du prdsent Accord, la R~publique popu-
laire de Chine et la Fdl6ration de Russie cr6ent sur leurs territoires respectifs des
centres de prdvention des feux de for&s placds sous l'autorit6 des administrations
locales.

2. Dans les limites de leur aire de competence, les centres de prevention des
feux de for&s veillent a la protection des for&s, maintiennent une communication
ininterrompue et s'informent mutuellement en temps utile de l'apparition de feux de
for&s par les voies de communication.

3. A l'int~rieur de la zone de prdvention conjointe des feux de forts, des
lignes de communication directes pour la prevention conjointe des feax de for&s
sont dtablies entre les localit~s ci-apr~s de la Rdpublique populaire de Chine et de la
F~d~ration de Russie :

En Rdpublique populaire de Chine En Fgdration de Russie
Hunchun Kraskino
Suifenhe Pograni nyj
Hutou Dal'nere ensk
Fuyuan Habarovsk
Fuyuan Birobid an

'Entr6 en vigueur le 26 juin 1995 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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En Rdpublique populaire de Chine En Fdration de Russie
Jiayin Oblu'e

Jiayin Arhara

Jiayin Bureja

Heihe Blagoveg ensk

Heihe Svobodnyj

Huma imanovsk

Huma Magdaga i
Ljanin Tahtamygda

Jilalin Ner inskij Zavod

Manzhouli Zabajkal'sk

Jilalin Mogo a
Jilalin Gazimurskij Zavod

Les canaux de communication sont convenus entre les postes de communica-
tion des deux Parties et les administrations locales compdtentes.

4. Le nombre de postes de communication dont est charg6 le centre local de
prdvention des feux de forks peut, en rant que de besoin, Atre augment6 ou rduit
par accord des Parties. Les responsables des centres de pr6vention des feux de
for&s des deux Parties se r6unissent pour proc6der A des 6changes d'exp6rience et
d'information sur les risques de feux de for~ts et pour se concerter sur des mesures
conjointes de pr6vention des feux de forks.

5. Lorsqu'ils franchissent la fronti~re entre les deux pays dans 'exercice de
leurs fonctions, les employds des postes de communication remplissent les forma-
lits pr6vues dans les lois en vigueur dans chacun des pays et les accords bilat6raux
pertinents.

Article 3

1. Dans la zone de pr6vention conjointe des feux de forets les autorit6s com-
p6tentes de chacune des Parties minent sur leur territoire respectif une campagne
d'information sur la prdvention des feux de for~ts aupr~s de la population locale.

2. Pendant les p6riodes de risque 6lev6 de feux de for&s, les autorit6s com-
p6tentes de chacune des Parties interdisent d'un commun accord de faire des feux
dans la zone de pr6vention conjointe. Lorsqu'elle d6couvre sur son territoire un feu
de foret qui risque de se propager dans l'autre pays ou lorsqu'elle d6couvre un feu
de foret sur le territoire de l'autre pays, l'autorit6 comp6tente de chacune des Parties
en informe en temps utile l'autorit6 comp6tente de l'autre pays par un poste de
communication en vue de prendre les mesures requises pour 6teindre le feu de foret.
Si le feu de foret se propage sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 comp6tente
de cette Partie prend les mesures requises pour l'6teindre, informe de la pr6sence du
feu l'autorit6 comp6tente de la Partie d'oii le feu s'est propag6, aux fins de l'enquete
sur la definition des dommages caus6s par l'incendie. Les centres de pr6vention
des feux de for&s des deux Parties d6terminent dans chaque cas l'indemnisation A
accorder pour les dommages caus6s par les feux de for~ts.
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Article 4

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties prennent les mesures requises pour
6teindre les feux de forets sur leur territoire afin d'empacher leur propagation de
part et d'autre de la fronti~re entre les deux pays. Ces mesures sont d6cid6es dans
chaque cas par les centres locaux de pr6vention des feux de forets qui commu-
niquent par les postes de communication des deux Parties.

2. L'autorit6 comp6tente de chaque Partie prend sur son territoire des me-
sures de lutte contre les feux de forets et organise des patrouilles a6riennes. Pendant
la pdriode de plus forte probabilit6 des feux de for&s, les autorit6s comp6tentes des
deux Parties crdent dans la zone de pr6vention conjointe des feux de forets des
brigades d'incendie sp6ciales dot6es du mat6riel n6cessaire et convoquent r6guli~re-
ment des r6unions des travailleurs des entreprises situ6es le long de la fronti~re afin
de faire le point sur les moyens les plus i jour en mati~re de pr6vention des feux de
forets.

Article 5

1. Lorsqu'un feu de foret se d6clare dans la zone de pr6vention conjointe des
feux de forets dans l'une ou l'autre des Parties et lorsque l'autorit6 comp6tente de
cette Partie demande l'assistance de l'autoritd comp6tente de l'autre Partie, cette
derniire pr6pare sans ddlai les moyens en hommes et en mat6riel n6cessaires pour
6teindre le feu de for~t et les envoie sur les lieux de l'incendie.

2. Pour aider A 6teindre les feux de for&s l'une des Parties peut, moyennant
l'accord des autorit6s comp6tentes des Parties, demander que du personnel de
l'autre Partie participe A la lutte contre l'incendie.

Le personnel qui participe A l'extinction des feux de forets doit remplir A la
fronti~re les formalitAs pr6vues A l'article 21 de 1' < Accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de la Ffd6ration de Russie
concernant les formalit6s A la fronti~re entre les deux pays du 27 mai 1994.

3. Les avions et h6licopt~res participant a la lutte contre les feux de for~ts ne
peuvent franchir la fronti~re entre les deux pays qu'avec l'accord des autorit6s
comp6tentes des Parties et l'autorisation des organes de contr6le de la circulation
des deux Parties. Les demandes d'autorisation de vols transfrontaliers sont trans-
mises par les postes de communication comp6tents et sont examin6es en temps utile.

4. En cas d'atterrissage forc6 d'un avion ou d'un h6licopt~re, l'organe de con-
tr6le de la circulation a6rienne de la Partie oiA a lieu l'atterrissage forc6 de l'a6ronef
en informe en temps utile l'organe de contr6le de la circulation a6rienne de l'autre
Partie et fournit A l'adronef et A son 6quipage l'assistance requise.

5. La brigade, sous la direction de son chef et munie des moyens de lutte
contre l'incendie, est envoy6e par l'autoritd comp6tente d'une Partie de l'autre c6t6
de la fronti~re entre les deux pays pour aider l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
A 6teindre les feux de fordts. L'autorit6 comp6tente de la Partie b6n6ficiaire de 1'aide
d6l6gue pour accueillir la brigade un repr6sentant officiel chargd d'organiser le tra-
vail de la brigade et de lui fournir le gite et le couvert. Le chef de brigade et le
repr6sentant officiel veillent A assurer le retour de la brigade d'incendie.

6. Si un membre de la brigade auxiliaire est victime en luttant contre 1' incendie
d'un accident causant des blessures, une indemnit6 d'invalidit6 temporaire lui est
vers6e. En cas d'invalidit6 partielle ou complete, la pension est versfe a la victime et
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en cas de d6cs, elle est versde aux membres de sa famille A sa charge qui sont dans
l'incapacit6 de travailler. Les prestations sont versdes par l'administration de la
s6curit6 sociale du pays dont la victime 6tait le ressortissant selon les modalit6s et
les bar~mes pr6vus dans les lois de ce pays.

Article 6
1. L'autorit6 comp6tente de la Partie b6ndficiant de l'aide dans la lutte contre

les feux de forts rembourse A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie les d6penses
affdrentes A cette aide dans le mois qui suit la r6ception de l'6tat de compte convenu.

2. Les frais de mat6riel, de services techniques et de carburant engag6s dans
la lutte contre les feux de for&s sont calcul6s selon les prix en vigueur sur le march6
international.

3. Le mode de calcul des montants A rembourser pour les d6penses affdrentes
A l'assistance foumie dans la lutte contre les feux de for&s est d6termin6 s6par6ment
dans chaque cas par voie de consultations entre les responsables des autorit6s com-
p6tentes des Parties.

Article 7
1. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature et est conclu pour

une dur6e de cinq ans. I1 sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de
cinq ans A moins que l'une des Parties ne manifeste par crit son intention d'y mettre
fin moyennant pr6avis de six mois.

2. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques concernant la pr6vention conjointe des feux de
for&s du 29 janvier 1960 prendra fin pour la R6publique populaire de Chine et la
F~ddration de Russie.

FAIT 2 Moscou le 26 juin 1995 en double exemplaire, chacun en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Ft6dration de Russie:

DAI BINGGUO ODINZOV
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